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FOREWORD 

Sane of the glory of the Philippine• 
lies in the beautiful variety of people and 
languages within its coasts. It is to tbm·, 
grea't credit of the national leadership over 
the years that no atten:pt has been made to 
destroy this national heritage. The goal has 
been instead to presu:ve its integrity and 
dignity while building on this strong 
foundation a lasting superstructure of 
na ti anal language and culture. 

The present book is one of many designed 
for this purpose. It recognizes the 
pedagogical importance of dividing literacy 
and second-language learn~ng into two steps-
literacy being the first. When a student has 
learned to read the language he unders~ands 
best, the resulting satisfaction in his 
accomplishment gives the drive and confidence 
he needs to learn the national. language. His· 
ability to read, furthermore, . is the in
dispensable tool for the study this · program 
will require. 

The Department of Education of the 
Philippines is proud to present this latest 
volume in a nationwide series designed to 
teach the national language through literacy 
in the vernaculars. It will stmngthen both 
the parts of the nation and the whole. 

JU.All L. MANUEL 
Secretary 



FOREWORD 

One of the noble aims of Bducatien is to 
equip eve-ry citizen to partiaip•te meaning
fully in his society .and to share in shaping 
the destiny of his country. Providing 
literacy instruction in each man's vernacular 
is a basic step in realizing this goal. To 
promote this purpose the Summer Institute of 
Linguistics works in agreement with and under 
the auspices of the Department of Education 
in the Preparation of instructional and 
supplementary reading materials for the 
various cultural Minorities of our country. 

The Bureau of Public Schools takes 
pleasure, . there fore, in presen_ting this 
volume of literacy material which is part of 
its· list of approved supplementary reading 
materials prepared for use ~y the Public 
School in the areas using the vernacular of 
these materials. 

LICERIA BRILLANTES SORIANO 
Director of Public Schools 



·PREFACE 

This book of personal experiences was written 
by Tony Liway and Joaquin Sugatan during their 
participation in a literature workshop at the 
Nasuli, Bukidnon headquarters of the Summer 
Institute of Linguistics. 

!It is hoped that this booklet will help 
speakers of Ata Manobo achieve skills of literacy 
a.pd communication in their own dialect which will 
help them easily achieve the same skills in a 
second dialect. 

The symbolization of Ata Manobo sounds is 
similar to their counterparts in Pilipino except 
for o which is sometimes pronounced similar to 
the -u in "but" or similar to e in the Pangasinan 
language. The letter~ in many areas is pronounced 
similar to ~of Pilipino when it occurs between 
vowels. Letter 1 is underlined in positions where 
it is not pronounced in certain dialects of Ata 
Manobo. 

Glottal stop is symbolized by hyphen (-) 
within a words and by (') in word final position. 
Vowels which occur together without a symbolized 
glottal stop are pronounced, therefore, without a 

· break. When the two vowels occuring together are 
alike, such as aa, they are pronounced as if they 
were one long sustained vowel. 

Jesse Celiz 
Surruner Institute of Linguistics 





MALAYBALAY BIURU UB PURISTRI 

Du-on maroyow no n1ghondia-an noy dio to upis1na 

to Malaybalay. Sikan no upisina ogngaranan to Biuru 

ub Puristri. Woy ka mongo otow dib to upisina maroyow 

on ian ko og-a-a!ukoy kanta. Tibo no udling imbogoy 

kanami. Kagi dan kua kanami, "So-ini ka udling ko 

kaniu no mongo magtutu-ig, ko ogkamot kow to og-orokan 

now to homoy, ian now ro kamota ka lati, SU ko ogkamot 

kow to pua1as ogkabo!u koy ka taga Puristri, su 

ogkaro-ot ka kayu no dagdakol. Sika ka in-udling to 

taga-upisina kanami no tibo nighondi~ to kandan no 

upisina. 

Malaybalay Bureau of Forestry 

Adunay ma-ayong gibisitahan namo sa Malaybalay, Bukidnon. 
Kato nga upisina ginganlan ug Bureau of Forestry. Ang mga tawo 
didto sa upisina ma-ayo gayud motagad kanamo. Ang tanan nga 
tambag gisulti kanamo sa taga-upisina. Matod nila, "Kini ang 
tambag namo kaninyo nga mag-u-wna, kong magsakum kamo para tamnan 
ninyo ug humay ma-o ra sakuma ninyo ang lati, kay kong mosakum. 
kamo sa lasang masuko kami nga taga-upisina sa Bureau of Forestry 
kay mada-ut ang mga dagkung kahoy." Ma-o kana ang gitambag sa 
taga upisina kanamo. 
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kanami nig-inso ko ogkoimu bua ogpolod -
koy to kayu no oghimuon noy no tabla, woy oghimuon 

... 
no ba!oy. Nigtabak ka taga upisina to, "Ogkoimu di 

kono now igbaligya su sikan ka igkabo}u noy on 1an. 

Woy kagi ran ko oghimuon now no bangka kono koy 

ogkabo!u, su kono how man igbaligya ka kayu. 

Kaming tanan nangutana kong mahimo ba nga motumba kami ug 
kahoy para hirnu-on namo nga tabla para sa among balay. Mitubag 
ang rnga taga-upisina nga mahimo, apan dili ibaligya kay ma-o 
k31la nga masuko kami. 
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Woy du-on innangon to taga-upisina no ka ba'}agon 

' kono no gustu sikandan to ogkaro-ot. Su kag1 ran 

sikan ian ka songo ko-ilangan noy to taga up1s1na. 

Su ko ogkuo kow to ba!agon woy kow ogku~ ko du-on 

ko-ilangan now, unawa to iggu-os now to ba!oy, woy 

ko mongo igba!akat now to atop now. 

Woy du-on 1nnangon kanami to taga-upisina no 

ogkagi kuo kanami, 11 Moirap on kunto-on ka mongo 

kayu su ogbantayan on to taga upisina ko duon pad 

ogkapo!od to mongo otow no unawa kanta no magtutu-ig. 

' ' 1an ta ro kamoton ka lati su ko ogkamot ki to pua1as 

moirap on kunto-on. Woy sikan do ka innangon kanami 

to ta g a up i s i n a . 

Adunay gisulti sa taga-upisina kanamo nga ang uway dili nila 
gusto nga mada-ut. Ingon nila nga gikinahanglan nila nga mga 
taga-Bureau of Forestry. Kong magkuha kamo ug uway kinahanglan 

• ang magami t lang ninyo sama sa ipanghikot sa balay, ughimu-on 
nga balakat para sa atop. Ug-aduna pay gisulti kanamo sa taga
upisina, nga matod pa nila, "Malisud na karon ang mga kahoy kay 
binantayan na sa taga-upisina, sama sa mga mag-u-uma nga motumba 
sa mga kahoy. Ma-o nga ang lati lang ang atong sakumon kay kong 
mosakum kita sa lasang malisud na karon nga nanahun. .Mao ra 
kini ang gisulti kanamo sa taga Bureau of Forestry. 
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MUNTIN BIU 

Du-on maroyow no nangnangonon ku kaniu no 

nighondio koy to Muntin Biu. Ka nighondio koy to 

Muntin Biu, tibo ka duma noy to nig~anad to 

ogmakinilia woy to og-anad to m~ngo kinagian. So-i 

Muntin Biu, konon siurad. Pogpitow ta, dii ka 

mongo iskuylaan to mongu Sabarista no dakol lagboy. 

So-i Mun tin Biu ~ sak0p pad to Munisipiu to 

' Balinsia, di mar'iu pad . 

• 

Moillltain View 

AdlUlay akong istoria kaninyo mahitungod sa among pag-adto 
sa Mountain View, tanan kami nga nagtu-on sa pagmakinilya, ug 
ang mga nagatu-on sa mga sinulti-an. Kini ang Mountain View 
dili siudad kon dili iskwilahan kini sa mga Sabadista, nga 
dagku ka-ayo. Kini ang Mountain View, sakup pa sa Milllisipyo 
~a Viilencia apan malayo pa gikan sa Valencia. 
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Woy du-on sampow no nigkita noy no matikang 

lagboy dio to ogkouna-an to iskuylaan to Munt1n 

Biu. Woy maroyow ko ogpitawon ta su moon-ing ka 

mongo batu no dagdakol lagboy. Hondu-on ian ka 

dakol to mongo pinayag ka mongo batu. Woy du-on 

Ug adunay busay nga nakita namo nga ta-as ka-ayo, sa unahan 
sa iskwilahan sa Mou.ntain View. Ma-ayo gayud kong atong kan-awon 
kay dagriaL and dagY.:u Lg"8. mga bato. Ang kadak-on sa mga bato sama 

5 • 



sampow d11 to kanta di kono ogko-unawa to sampow 

to Muntin Biu, no lagboy mat}kang ko ogpitawon ta 

ko du-on ki to dira!om to sika sampow. 

Woy ko-iniat a porom ogpamarigus di tigbal a 

ro nigpitow to woig ko konon maagsil, di maagsil 

lagboy ka woig. Sikan ian no war~ ad nigpamarigus 

SU lagboy maagsil. Tigbal a ro niglonghag to 

sampow woy nig-untud to dakol no batu, su nigpitow 

' a ki tiu no nigpamarigus to sikan no woig. No-iniat 

ad ian lagboy to sampow to Muntin Biu no lagboy 

matikang ko ogpitawon ta. 

sa mga payagpayag. May busay usab dinhi sa ato apan dili sama sa 
busay sa Mountain View nga ta-as ka-ayo kong atong kan-awon gikan 
sa ilalum sa ma-ong busay. 

Gustu unta ako nga rnaligo apan nagtan~aw lang ako sa tubig 
kong dili ba tugnaw, apan tugnaw man di-ay ma..-o nga wala ako 
maligo kay tugnaw ka-ayo. Igu lang ako mihangad ilg milingkod 
sa dakung bato, kay nagtan-aw ako kang Tiyo nga naligo s~ ma-ong 
tubig. Nakagustu gayud ako sa busay sa Mountain View tungo kay 
patsada ka-ayo. 
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' POGHONDIO NOY TO MUSUAN 

Du-on pigkita ku no poghondio noy to Musuan, 

no nig-ayam to manuk. Sikan ka maroyow pog-ayam 

su pighimuan do to dakol no ba!oy ka pig-ugpa-an. 

Woy pighimuan do to mgo putow no alambi ka hutok 

saboka no manuk, way sikan ian ka kulungan dan. 

PAG-ADTO NAMO SA MUSUAN 

Adunay akong nakita sa among pag-adto sa 
Musuan, nga ma-ayo mag-alima sa manuk. 
Ma-ayo ka-ayo ang ilang pag-alima tungod kay 
gihimu-an gayud nila ug balay ang manuk. 
Gihimu-an nila ug kulungan nga alambri ang 
matag-usa ka manuk. 
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Woy ka p;gsabukan to ato!og songo p1g-iunsud to 

pogh;mu. Ko tiba og-ato!og ka manuk, maroyow 

lagboy ogpitawon ka ato!og su ogkadangdang. 

Ka sikan no manuk pighingaranan to wayt 

lighurn. Ka idia, sikan no manuk ungod pinako-on 

to pighingaranan to liying mas. Ka manuk na-an 

og-atolog do du-on ko lites ka pogko-on din. Tibo 

no allow ogsabukan dan to woig no og-inumon. Woy 

sikan a pad ian nigkita to pog-ayam to piak. Oyow 

Bisan usab ang mga itlog adunay ilang gila-in 
nga butanganan. Ang tanan nga itlog sa manuk lami 
ka-ayo nga tan-awon tungod kay nagalinya. 

Kato nga manuk ginganlan ug wayt lighurn. Ang 
pag-alima sa ma-o nga manuk ma-o nga gipaka-on 
sila ug liying mas. Ang manuk di-ay mag-itlog lang 
ug iya kung hustu ang iyang ginaka-on. Tanan nga 
adlaw ginabutangan nila ug tubig nga paga-imnon. 
Ug ma-o pa katu ang akong pagkakita sa pag-alima 
sa pisu. Aron 
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ka piak kono ogkamatoy og-a!aron to a!ambi, lagboy 

ian pinu no oyow kono ogka-ulog, woy ogsabukan to 

ilawan, woy ogsabukan to ko-onon no growing mas. 

Nokay na-an ka piak kono ogkamatoy su ka 

ilawan ka oghimuon no inoy. Sikan ka maroyow no 

pog-ayam to manuk. Sikan do ka balita ku kaniyu 

to poghondio ku to Musuan. 

ang pisu dili mahulog ug mamamay gikulong nila ug 
alambri, ug gibutangan sa suga sa sulod, ug 
gibutangan sa ilang ginaka-on nga growing maso 

Ma-o di-ay nga ang pisu dili mamatay tungod kay 
ang suga murag ma-o na ang iyang inahan nga 
mohatag sa ka-init. Ma-o kana ang ma-ayo nga 
pag-alima sa man~k. Ma-o ra kini ang akong balita 
kaninyo mahi tu~od sa akong pag~adto sa Musuan. 
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POGHONDIO KU TO NASULI 

So-i ka nangnangonon ku to pog-untod ku to 

ariplano pohondio to Nasul1. Naan to na-an to 

ogpakalayang ka ariplano su du-on kalamag no 

og-alap, woy du-on ogligoton no oyow ogkohonat ka 

ariplano dio to ampow. Woy du-on oggi-okan dio to 

soled. Narago lagboy so goinawa ku su sikan a pad 

ian noko-untod. Maroyow na-an ko dio kid to ampow. 

Woy mogmasakit so goinawa ku no noko-uma koy 

on to botQy to pantaron, su ma-agbot ka kalamag. 

Woy nakakita a to moon-ing no kayu, mgo dalama, mgo 

matikang no bubungan. Du-on ka bubungan no malopot 

Pag-adta naku sa Nasuli 

Ani-a ang akang istarya, pagsakay naku sa iruplam;_ pa-ingar. 
sa Nasuli. Ma-a di-ay nga rnakalupad ang iruplanu, kay adi.;.r.& man 

~di-ay hangin nga madala, ug adunay tayakan nga aran rna-alsa sa 
ta-as. Ug adunay turnban didta sa sulad. Nalipay gayud aka kay 
ma-a pa aka nakasakay sa iruplanu. Ma-aya di-ay kang didta na 
kita sa ta-as. 

Nagsaki t ang akang pagbati nga naka-abut na kami sa b~..Jr..id sa 
pantaran, kay kusag ka-aya ang hangin. Nakaki ta aka sa daghar:. 
nga mga kahay, rr.£'a pangpang ug ti;i.g-as nga mga bukid. Ana-ay 
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na-an d~ ko ogpitawon to ko di~ ki to ampow to 

ariplano, way ka dalama ma!1ntok na-an d~ ka ogkito-on 

ta. Ka kayu, 1nat malopot ko ogp1tawon ta. Woy -
' mango baloy malintok na-an do. Ka duma, 1nat konad - -

on ogk1to-on. Woy ka mango lunsud, inat malig-ot 
\ 

na-an do ka ogkito-on ta. 
" . Woy ka dakol no kalamag no ogkatagbu to ariplanu 

inat to ogko-11ing to gakit no igpa1awod to no dakol 

ka luak. Sikan ian ka ogko-ilingan to ariplanu ko 

ogsakoy k1. Woy man do mogmaroyow ka goinawa ko no 

noko-uma ~oy on to Halapitan, woy niglogsad koy on 

' dii to Nasuli. 

buld.d nga mubo na lang ka-ayo kong tan-awon nato sa ta-as sa 
iruplanu, ug ang pangpang gamay na lang kong tan-awon ta. Ang 
kahoy murag mubo na lang kong tan-awon. Ang mga balay gagmay 
na lang. Ang uban murag dili na makita. Ang mga dapit gagmay 
na lang kong atong tan-awon. 

Ang iruplanu nga matagbu sa kusog nga hangin, murag gakit 
nga atong ilaras nga may dagku nga balod. Mu.rag ingon ni-ana 
ang kahimtang sa iruplanu, kong magsakay kita. Ayha nag-ayo 
ang akong pagbati nga naka.abut n8. kami sa Halapitan, hangtud 
naka-abut kami sa Nasuli. 
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So-i man on ka nangnangonon to pogko-uma nay 
.. 

to Nasuli. Pigkita nay ka parigusartan no maagsil on 

ian, no umba ogsonob ki iling to og-alapon ki to 

woig di1 to ampow su maagsil. Du-on ogt1nugpu-an ta 

no ighun-a ta ka u!u ta. Woy p1ghimuan to so-og di1 
\ 

to manag-ilis, way pighimuan do to hagoran1 Mo11ow · 

ka woig way do ogpitawon ta, 1nat kono ogka-anlas ka 

woig. Mangkuan man dii to dibabo. ma!ogos 1an lagboy. 

Ka pigkita nay man do pogkamausilom ka so-i 

Nasuli. Ka nakamaroyow su agad mausilom, unawa r~ to 

ma-allow su ma-awang on ian lagboy su du-on ilitrik. 

Ani-a pa ang akong istorya sa pag-abut namo sa Nasuli. 
Among nakita ang kaligo-an nga tugnaw ka-ayo, nga kong mosalum 
ki ta, murag dad-on ki ta sa ta-as tungod sa kabugnaw sa tubig. 
Adunay lukso-an nga i-una nato ang atong ulo, sa paglukso. 
Blue ang tubig kong atong tan-awon, ug murag d.ili ma-anud ang 
tubig, apan didto sa ubos sulop: ka-ayo. Among nakita pagka
gabi-i ang Nasuli. Ang naka-ayo kay bisan gabi-i murag ad.law 
gihapon tungod hayag ang Iliktrik. 
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